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Розглядається зміст навчання письмового перекладу на етапі аналізу тексту оригіналу.
Пропонуються  гіпотетичні переліки навичок і умінь згаданого етапу та вправ для їх
формування. Розглядаються  механізми компресії, перефразування та антиципації і навички
роботи з довідковими джерелами, формування яких пропонується здійснювати у підготовчих
вправах.
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Методика навчання перекладу, яка є відносно молодою наукою, має вирішити
низку завдань, аби забезпечити основу для подальших досліджень у цій галузі.
Зокрема, необхідно визначити перелік навичок та умінь, що підлягають формуванню
у відповідних видах перекладу, ґрунтуючись на яких можна ставити питання про
виділення відповідних типів та видів вправ, співвідношення яких (у залежності від
різноманітних чинників) має стати об’єктом методичних досліджень. На сьогодні
такий перелік для будь-якого виду перекладу в експліцитній формі відсутній, що й
обумовлює актуальність даної статті.

У письмовому перекладі розрізняють [5] еквівалентний (повний) та
гетеровалентний (скорочений – анотація, реферат тощо) його види. Оскільки зміст
згаданих видів не є ідентичним, далі розглядаються лише питання пов’язані з
еквівалентним (повним) перекладом.

Узагальнюючи деякі з наявних підходів [1 – 6], можна зробити висновок, що якщо
абстрагуватися від численних авторських термінологічних варіацій, то в процесі
письмового перекладу можна виділити три етапи: аналіз тексту оригіналу (ТО),
створення тексту перекладу (ТП) і його редагування. Зважаючи на обмеження, що
накладаються обсягом статті, тут ми зосередимося лише на навичках, уміннях та
вправах етапу аналізу ТО. Таким чином, метою даної розвідки є спроба виділити
згадані елементи цього етапу й конкретизувати їх зміст.

Як уже згадувалося, на сьогодні експліцитні переліки навичок, умінь та вправ
етапу аналізу ТО відсутні, хоча інформація щодо них в імпліцитному вигляді наявна
у низці робіт (див. напр. [1 – 6]), а тому метою даної статті є узагальнення наявних
точок зору на згадані категорії та поняття і складання їх переліку. Відповідно
об’єктом дослідження є зміст етапу аналізу ТО з точки зору методики навчання
письмового перекладу, а предметом – навички, уміння та вправи згаданого етапу.

Перш ніж перейти до розгляду змісту етапу аналізу ТО, доцільно нагадати про
уміння, що виходять за його межі і можуть розвиватися на будь-якому з етапів
письмового перекладу у підготовчих вправах. Нагадаємо, що до останніх відносяться
вправи, де немає перекладу, однак які розвивають необхідні для нього передумови
(детальніше див. [7]). Зокрема, для розвитку уміння відходити від форми ТО й
попередження буквалізму, характерного для тих видів перекладу, де ТО постійно
знаходиться перед очима студентів, доцільно застосовувати вправи на одномовне
перефразування речень ТО та його надфразових єдностей. Для розвитку ж здатностей
позбавлятися мовної надмірності ТО й залишати лише головну інформацію,
слушними будуть вправи на одномовну компресію ТО. Перед виконанням вправ на
компресію варто виконувати вправи на пошук головної й другорядної інформації в
ТО, а також його ключових слів.
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З метою розвитку механізму імовірнісного прогнозування рекомендують
регулярно пропонувати студентам вправи на одномовну антиципацію
(прогнозування) елементів, видалених із фрагментів ТО або схожих на нього інших
текстів. В цілях засвоєння предметних знань, особливо у сферах, де такі знання у
студентів філологічних факультетів можуть бути неповними (економіка,
юриспруденція, техніка тощо), майбутнім перекладачам корисні вправи на складання
поняттєвих схем відповідної галузі. З метою закріплення предметних знань і
попереднього знайомства з термінами, що позначають головні поняття відповідної
галузі, студенти, складаючи поняттєві схеми, включають до них назви згаданих
понять у мові оригіналу (МО) й підбирають їх еквіваленти у мові перекладу (МП),
формуючи таким чином двомовні термінологічні словники у конкретній галузі,
готуючись до наступного етапу роботи з ТО й розширюючи власний словниковий
запас.

Види вправ  на засвоєння предметних знань можуть мати таку форму: 1) вивчіть
ТО і складіть схему його головних понять; 2) проведіть інформаційний пошук у
словниках та довідниках і складіть схему головних понять відповідної сфери (галузі).

Прикладами вправ  на попереднє знайомство з термінологією можуть бути такі:
1) вивчіть ТО, складіть схему його головних понять, а також перелік термінів, що їх
позначають у МО та МП; 2) складіть словник термінів, що позначають головні
поняття відповідної сфери (галузі).

Для складання предметних схем студентам варто давати завдання на проведення
інформаційного пошуку, що сприяє удосконалення їхніх навичок роботи з різними
типами довідкових джерел, включаючи електронні.

Як випливає з викладеного вище, у підготовчих вправах формуються навички
одномовних компресії, перефразування та антиципації (прогнозування), а також
удосконалюються навички роботи з різними типами довідкових джерел. Якщо є
можливість залучати відповідних фахівців, то тут наявна також нагода розвивати
спроможність консультуватися у спеціалістів, хоча технічно згадане уміння простіше
формувати при вивченні відповідних предметів навчального плану або під час
перекладацької практики.

Переходячи до змісту власне етапу аналізу ТО, доцільно зауважити, що цей етап
називають також аналітичним [2], етапом інтерпретації ТО [5] або доперекладацьким
[1; 3; 4; 6]. Деякі автори підрозділяють етап аналізу ТО на складові.

У двох підходах [2; 5] цей етап розбивається на три підетапи, однак їхній зміст
дещо різниться. У першому з них [2, с. 160-163] згадані складові називаються
завданнями: перекладацький аналіз і розуміння ТО (завдання 1), інформаційно-
довідковий пошук (завдання 2), вибір стратегії перекладу (завдання 3). У другому
підході [5, с. 175-188] до змісту підетапів входять розуміння семантичного змісту ТО,
розуміння концептуальної програми автора ТО, а також прогнозування можливих
когнітивних і культурних труднощів розуміння адресатом згаданої програми. У решті
моделей складові доперекладацького етапу не виділяються.

Незважаючи на зовнішню відмінність, перелік умінь цього етапу в усіх моделях  є
загалом досить подібним. У перших двох підходах схожими є уміння розуміти й
тлумачити ТО, призначений для третіх осіб [2] та уміння тлумачення ТО з
урахуванням норм мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв МО [5]. Уміння
утримувати в полі уваги як смисл ТО, так і його мовну реалізацію [2] виглядає як
перефразування змісту перших двох умінь, згаданих вище. Так само схожі уміння
розуміння теми ТО [5] й уміння визначати тему ТО та доцільність інформаційного
пошуку [2], де останнє уміння виглядає як конкретизація першого, оскільки
видається, що відсутній у першому визначенні елемент («визначення доцільності
інформаційного пошуку») міститься в ньому імпліцитно.

Ступінь експліцитності є головною диференційною ознакою змісту умінь, що
пропонуються різними авторами, і в багатьох інших випадках. Наприклад, при
визначенні наступної складової  доперекладацького етапу найбільш імпліцитним є
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його формулювання як «уміння аналізувати ТО» [3], що послідовно розширюється
іншими авторами за рахунок збільшення ступеня експліцитності: уміння
розпізнавати типи текстів та мету їх авторів [6] (в іншому місці цієї ж роботи автори
помилково називають ці уміння «навичками»); уміння здійснювати контрастивно-
семантичний, контекстологічний, лінгво-культурологічний та стилістичний аналіз
ТО і ТП [4]; уміння здійснювати доперекладацький аналіз (автор тексту; час
створення; час публікації; джерело; реципієнт; тип інформації, закладений у ТО;
щільність інформації; комунікативне завдання, жанр) [1]; уміння реконструювати
логіку розвитку ТО, співвідносячи інтенціональну субпрограму тексту з
функціональною,  й розпізнаючи головний намір автора ТО через імпліцитні логіко-
семантичні зв’язки (імплікатури) у ТО та когнітивно-культурні чинники  [5]; уміння
аналізувати чинники, що впливають на переклад, жанрові особливості ТО для
розуміння комунікативного задуму автора й логіки викладу змісту ТО, зокрема,
співвіднесення обсягу предметних знань автора та адресата, специфіки відповідних
галузей у країнах МО і МП; правил, традицій і норм спілкування у відповідних
сферах, включаючи особливості представлення в них понять; соціально-
детермінованої лексики, фонової інформації, реалій з урахуванням знань адресатів
ТП, соціолінгвістичних та лінгвістичних особливостей МО і МП у відповідних сферах
[2].

Більшість дослідників називають також уміння виділяти найважливіші елементи
ТО [6] (в іншому місці цієї ж роботи автори помилково називають це уміння
«навичкою»), яке більш чи менш деталізується в різних працях: уміння визначати
головну та другорядну інформацію ТО, а також ключові слова [2]; уміння
розпізнавати домінуючу й додаткову функції ТО, що проявляються в різних його
фрагментах, а також експліцитні й імпліцитні маркери згаданих функцій; визначати
комунікативну цінність конкретного елементу ТО; розпізнавати елементи ТО, мовна
цінність яких нейтралізується у конкретній ситуації [5].

Зважаючи на важливість предметних (фонових) знань для розуміння ТО, деякі
автори [2] пропонують включити до змісту першого етапу уміння мобілізувати
наявні предметні знання для розуміння ТО й уміння використовувати зовнішні
ресурси (засоби) при аналізі ТО, а інші [3] вже на цьому етапі пропонують не
обмежуватися простим розумінням ТО, а цілеспрямовано формувати уміння розуміти
текст по-перекладацьки, аби в процесі сприймання ТО перекладач намагався не тільки
зрозуміти зміст і смисл ТО, але й шукати попередні варіанти вирішення перекладацьких
проблем на різних рівнях мовної та мовленнєвої систем.

Зміст згаданих вище умінь частково перетинається із змістом завдань
2 (інформаційно-довідковий пошук) та 3 (вибір стратегії перекладу) в одній з моделей,
що розглядалися вище [2]. Зокрема, до змісту завдання 2 авторка включає уміння
використовувати різні джерела й складати картотеку, а також уміння
консультуватися у спеціалістів, носіїв МП, перекладачів, використовувати різні
джерела. З нею солідарні й інші дослідники, що пропонують схожі уміння: добування
екстралінгвістичних знань для розуміння ТО [5], користування словниками [6] тощо.

До змісту умінь, необхідних для розв’язання завдання 3 (вибір стратегії перекладу)
пропонуються: розпізнавання перекладацьких проблем [3], прогнозування сприйняття
ТП адресатом [6], врахування максимальної кількості чинників (прагматичних,
лінгвістичних, соціокультурних, дискурсивних, ситуативних, видів перекладу), що
впливають на переклад, визначення ступеня такого впливу, врахування предметних
знань, цілей та інтересів адресатів, розробки послідовності перекладацьких дій, з
урахуванням згаданих чинників, обґрунтування вибраної стратегії перекладу [2].

Таким чином, виходячи з аналізу, наведеного вище, до змісту навчання на етапі
перекладацького аналізу ТО доцільно включити формування таких умінь та засвоєння
відповідних знань: 1) уміння розуміти й тлумачити ТО, з урахуванням норм
мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв МО (правила, традиції й норми
спілкування в МО у відповідній сфері; співвідношення обсягу предметних та інших
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знань автора ТО та адресата ТП; наявність та характер імплікатур в ТО); 2) уміння
аналізувати ТО: розпізнавати типи текстів та мету їх авторів; аналізувати чинники,
що впливають на переклад (інтенція автора тексту; обставини створення останнього;
адресати; тип інформації, закладений у ТО; її щільність; жанр; лінгвістичні й
структурні особливості ТО; соціолінгвістичні та лінгвістичні особливості МО у
відповідній сфері тощо);  3) уміння виділяти найважливіші елементи ТО (визначати
головну та другорядну інформацію ТО, а також ключові слова; розпізнавати
домінуючу й додаткову функції та їхні експліцитні й імпліцитні маркери; визначати
комунікативну цінність конкретного елементу ТО; розпізнавати елементи ТО, мовна
цінність яких нейтралізується у конкретній ситуації); 4) уміння мобілізації наявних
предметних знань, що пропонується деякими авторами [2], є логічним для навчання
перекладу у сфері професійної комунікації, оскільки студенти у цьому випадку
мають солідну підготовку з відповідної спеціальності. При навчанні ж галузевого
перекладу на перекладацьких відділеннях філологічних факультетів, доцільніше
вести мову про засвоєння таких знань, оскільки останніх студентам типово бракує.
5) уміння використовувати зовнішні ресурси (консультації у спеціалістів, носіїв МП,
перекладачів, використання довідкових джерел тощо); 6) уміння розпізнавати
потенційні перекладацькі проблеми при сприйманні ТО  й шукати попередні варіанти їх
вирішення на різних рівнях мовної та мовленнєвої систем; 7) уміння розробляти
послідовність перекладацьких дій для подолання згаданих проблем й обґрунтовувати
вибрану стратегію перекладу (деякі дослідники [5]  відносять це уміння до етапу
породження ТП).

Вправи на етапі аналізу ТО. Зміст згаданих вправ випливає із характеру умінь, які
слід сформувати на даному етапі, деякі з яких уже згадувалися у наведених вище
прикладах: вправи на  визначення тематичної спрямованості тексту; його жанру,
функції, характеристик автора ТО і адресатів ТП,  мовних (лексичних, граматичних
та стилістичних), текстових та структурних особливостей ТО, транслатологічного
типу останнього, одиниці перекладу, перекладацьких труднощів ТО, загальної
стратегії їх подолання та  вірогідних способів перекладу.

Наприклад, спираючись на перелік умінь, що виділяються в комунікативній
моделі перекладу [5, с. 185], можна змоделювати такі можливі вправи для розвитку
розуміння інтенції автора ТО: 1) сформулюйте головний намір автора ТО
(повідомлення, опис, розмірковування, пояснення, переконання тощо) й визначте
фактори, завдяки яким можна зрозуміти цей намір; 2) сформулюйте намір, який має
автор у кожному логічному фрагменті тексту і його співвідношення із головним
наміром; 3) визначте домінуючу й додаткові функції, що проявляються в різних
фрагментах ТО, а також їх експліцитні й імпліцитні маркери; 4) визначте логіку
розвитку тексту, враховуючи інтенцію автора та функції ТО; 5) визначте
комунікативну цінність елементів ТО для реалізації інтенції його автора;
6) встановіть наявність елементів ТО, мовна цінність яких нейтралізується у даній
ситуації; 7) знайдіть текстові імплікатури, важливі для інтенції автора ТО, та їх
експліцитні й імпліцитні маркери

Вправи  на аналіз паралельних текстів (ТО і ТП) проводяться з метою
формування умінь розпізнавати перекладацькі прийоми, застосовані в ТП (з
поясненнями), а також для розвитку здатності вибору (з обґрунтуванням)   кращого
варіанту ТП із кількох запропонованих або для оцінки якості ТП .

Вправи на розпізнавання головної й другорядної інформації в ТО можуть мати такі
форми: 1) знайдіть головну й другорядну інформацію в ТО; 2) складіть перелік
ключових слів ТО.

Вправи на визначення мовних (лексичних, граматичних і стилістичних),
функціональних, текстових та структурних особливостей ТО доцільно розглянути
окремо. Приклади вправ на визначення мовних особливостей ТО подані далі:
а) визначте у загальній кількості повнозначних елементів питому вагу номінативних
елементів (значна питома вага іменників та герундіїв свідчить про номінативність ТО
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і, відповідно, про його приналежність до науково-технічного стилю); б) визначте у
загальній кількості повнозначних елементів питому вагу прикметників (їх значна
частка свідчить про описово-оцінювальний характер ТО); в) визначте у загальній
кількості повнозначних елементів питому вагу дієслівних форм (значна питома вага
дієслів-присудків у теперішньому часі (Present Simple) у значенні «завжди, вічно»
свідчить про атемпоральність ТО, що є ознакою об’єктивності подачі інформації);
г) визначте ступінь щільності ТО (чим вища питома вага термінів, тим більша
щільність ТО) та його абстрактності (значна питома вага слів з абстрактною
семантикою характерна для ТО офіційного стилю); д) знайдіть у ТО клішовані слова,
словосполучення та звороти; е) визначте співвідношення дієслівних форм активного і
пасивного станів (значна питома вага дієслівних форм пасивного стану свідчить про
приналежність ТО до науково-технічного стилю); є) визначте довжину та ступінь
синтаксичної складності речень, наявність однорідних членів та випадків тавтології
(значна частка згаданих характеристик свідчить про високий ступінь абстрактності
ТО і його приналежність до науково-технічного стилю); ж) визначте ступінь
насиченості засобами когезії, тобто елементами, що зв’язують частини тексту (значна
питома вага згаданих засобів забезпечує зв’язність ТО і його логічність);
з) проаналізуйте  порядок слів та форму дієслів у поданому далі фрагменті й зробіть
висновки про особливості їх вживання;

Прикладами вправ на визначення функцій слів та фрагментів ТО можуть бути
такі: а) визначте функції повнозначних слів ТО (пояснення мети, призначення,
функції, перспектив тощо); б) знайдіть у ТО фрагменти, що містять у підтексті
рекомендації (спонукання до здійснення певних дій або утримання від них тощо) та
мовні засоби використані в них; в) знайдіть у ТО фрагменти, що використовуються
для опису (пояснень тощо), та мовні засоби використані в них; в) знайдіть у ТО
фрагменти, що забарвлені емоційно-експресивним змістом, визначте їх структуру та
мовні засоби реалізації;

До вправ на визначення типу ТО та його стильових ознак можна віднести такі їх
види: а) визначте транслатологічний тип ТО (залежить від питомої ваги когнітивної,
оперативної, естетичної й емоційної інформації (детальніше див. [1]), наприклад,
«переважно когнітивний» тощо) та мовні засоби його реалізації; б) визначте прийоми
зовнішнього оформлення ТО; в) проаналізуйте поданий далі фрагмент і визначте
мовні засоби, що забезпечують його стереотипність; г) проаналізуйте структуру
речень у поданому далі фрагменті й зробіть висновки про синтаксичні особливості
даного стилю; ґ) проаналізуйте ТО і визначте мовні засоби, що забезпечують його
приналежність до даного стилю; д) проаналізуйте особливості стилю у ТО і
перекладіть його на нейтральну розмовну мову.

Нарешті серед вправ на визначення особливостей перекладу ТО можна згадати
такі: 1) визначте головну одиницю перекладу ТО (фонема, графема, морфема, слово,
словосполучення, речення, текст); 2) визначте загальну стратегію перекладу та
вірогідні його способи.

Викладений вище перелік не є повним, а містить лише приклади можливих видів
вправ для формування навичок та умінь етапу аналізу ТО. У розширенні такого
переліку, експериментальній його перевірці та вивченні співвідношення вправ різного
рівня вбачається перспектива даного дослідження.

ОБУЧЕНИЕ ПИСЬМЕННОМУ ПЕРЕВОДУ: НАВЫКИ И УМЕНИЯ ЭТАПА АНАЛИЗА ТЕКСТА
ОРИГИНАЛА И УПРАЖНЕНИЯ ДЛЯ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ

Л. Н. Черноватый

Рассматривается содержание обучения письменному переводу на этапе анализа текста оригинала.
Предлагаются гипотетические перечни навыков и умений упомянутого этапа и упражнений для их
формирования. Рассматриваются механизмы компрессии, перефразирования и антиципации, а также
навыки работы со справочными источниками, формирование которых предлагается осуществлять в
подготовительных упражнениях.
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TRANSLATORS’ TRAINING: SKILLS AND SUBSKILLS AT THE SOURCE TEXT ANALYSIS
STAGE AND EXERCISES TO DEVELOP THEM

Leonid Chernovaty

The article deals with the subject matter of translators’ training at the source text analysis stage. The author
suggests a list of skills and subskills at the said stage, as well as the exercises to develop them. Mechanisms of
compression, paraphrasing, anticipation and skills of reference materials use are reviewed and are suggested to
be developed in preparatory exercises.

Key words: translators’ training; source text analysis stage;  skills and subskills;  exercises; compression,
paraphrasing, anticipation; skills of reference materials use; preparatory exercises.
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